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Predmet: Prijedlog Odluke o ratifiknciji Globalne konvencije o priznavanju
visoko5kolskih kvalifikacija - doslavlia se -

U prilogu akta dostavljarno Prijedlog Odluke o ratifikaciji Globalne kotrvencije o priznavan-iu

visokoSkolskih kvalifi kacija.

Konvencija je usvojena na 40. Generalnoj konferenciji UNESCO-a odrZanoj 25.novembra

20l9.godine.

Predsjedni3tvo Bosne i Flercegovirre je na 12. redovnoj sjednici odrZanoj I l. tnarta

2024.godirre, doniielo Odluku o pristupaniu Bosne i Hercegovine predmetno.i Konvenciii i

ovlastilo ministra vanjskih poslova Bosne i Flercegovine da potpiSe Itrstrulnent o pristupaltiu.

Kopiju navedene odluke Predsjedni5tva Bosne i l{ercegovine, broj:01-50-l -660'32124 od Il.
marta 2024.godine dostavljamo u prilogu akta.

Vijede rninistara Bosne i Hercegovine na svojoj 51. sjednici. odrZanqi 10.6.2024. godine,

tutvrdilo Prijedlog odluke o ratifikaciji Globalne konvencije o priznavanju visoko5kolskih

kvalifikacija.

N,lolimo da Predsjedni$tvo Bosne il-lercegovine. u skladu sa odredbatrra dlana lT.Zakonao
postr.rpku zakliudivanja i izvrsavanja rnedunarodnih ugovora ("SluZbeni glasrrik Bill", broj

29/00), provede postupak ratifikacije Odluke o ratifikaciji Clobalne konvencije <i priznavaniu

visoko5kolskih kval i fi kac'rj a.
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Prilog: kao u tekstu
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cLoBALNA KoNVENCIJA o pRIZNAVANJU vlsoKoSrcorsrrH
KVALIFIKACIJA



ljrJtrd Nafffit
Edu@li6al. ElolffitlE [nC

Csttyrtl OtgEnli.t;on

GLOBALNA KONVENCIJA O PRIZNAVANJU VISOKOSKOLSKIH
KVALIFIKACIJA

Pariz, 25. I 1. 2019. godine
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GLOBALNA KOIIVENCIJA O PRIZNAVANJLI VISOKOSKOLSKIH KVALIFIKACIJA

PREAMBULA

Glavna konferencija obrazovne, znanstvene i kulturne organizacije Ujedinjenih naroda na sastanku u

Parizu od 12. do 2T. studenog 2019. godine na svom 40. zasjedanju.

Inspirirana zajednidkom voljom da ojada obrazovne, geografske, humanitame, kulturne, znanstvene i
socioekonomske veze izmedu drlava potpisnica i da poboljSa dijalog izmedu regiona i dijeljenjem
njihovih dokumenata i praksi priznavanja.

Prisjedajudi se ustava obrazovne, znanstvene i kulturne organizacije Ujedinjenih naroda (UNESCO), koji
predvitla da je ,,cilj organizacije doprinijeti miru i sigurnosti promoviranjem suradnje izmedu naroda kroz

obrazovanje, znanost i kulturu".

Uzimaju6i u obzir odredbe povelje Ujedinjenih naroda iz 1945. godine, Op6u deklaraciju o ljudskim

pravima iz l94l.godine, konvenciju koja se odnosi na status izbjeglica iz 1951. godine i njezinog
protokola iz 1967. godine, konvenciju koja se odnosi na status osoba bez drZavljanstvaiz 1954. godine,

UNESCO-ovu konvenciju protiv diskriminacije u obrazovanju iz 1960. godine i posebice njezinog dlana

4a, Medunarodnog pakta o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima iz 1966. godine i UNESCO-ve
konvencije o tehnidkom i strudnom obrazovanju iz1989. godine.

Uzimaju6i u obzir, IINESCO-vu preporuku o priznanju studija i kvalifikacija u visokom obrazovanju iz
1993. godine, UNESCO-ovu preporuku koja se odnosi na status visoko5kolskog nastavnog osoblja iz
1997. godine, Deklaraciju o pravima autohtonih naroda Ujedinjenih naroda i22007. godine iLINESCO-
ve preporuke o znanosti i znanstvenim istraZivadimaiz 2017. godine.

Nadovezuju6i se na UNESCO-ve regionalne konvencije o priznavanju visoko5kolskih kvalifikacija.

Ponovno potvrduju6i odgovornost drZava dlanica promovirati inkluzivno i pravedno kvalitetno
obrazovanje na svim razinama i mogudnostima Zivotnog udenja za sve.

Svjesni pove6ane medunarodne suradnje u visokom obrazovanju, mobilnosti studenata, radnika,
profesionalaca, istraZivada i akademika, promjena u zranstvenom istraZivanju i drugih nadina, metoda,
raz-toja i inovacija u podudavanju i udenju.

Uzimajudi u obzir visoko obrazovanje, koje pruZaju ijavne i privatne institucije kao javno dobro ijavna
odgovornost i da smo svjesni potrebe da se odrZe i za5tite principi akademske slobode i autonomije
institucij a visokog obrazovanja.

Uvjereni da 6e medunarodno priznavanje visoko5kolskih kvalifikacija olak5ati neovisni raz-toj udenja i
znanja putem mobilnosti udenika i udenja, akademika, znanstvenog istraZivanja i istraZivada iradnika i
profesionalaca i da 6e poboljSati medunarodnu suradnju u visokom obrazovanju.

Po5tuju6i kulturni diverzitet izmedu zemalja dlanica, ukljuduju6i, izmedu ostalog, razlike u obrazovnim
tradicijama i u vrijednostima visokog obrazovanja.
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S Zeljom da se odgovori potrebi za globalnom konvencijom o priznavanju visoko5kolskih kvalifikacija da
dopune UNESCO-ve regionalne konvencije o priznavanju visoko5kolskih kvalifikacija i pobolj5aju
kohezije izmetlu njih.

Uvjereni u potrebu da pronadu zajednidka, praktidna i transparentna rje5enja da se pobolj5aju prakse

priznavanja na globalnoj razini.

Uvjereni da 6e ova konvencija promovirati medunarodnu mobilnost kao i komunikaciju i suradnju u
pogledu pravednih i transparentnih procedura za priznavanje i konholu kvalitete i akademskog integriteta
u visokom obrazovanju na globalnoj razini.

Usvaja ovu konvenciju ovoga dvadeset petog studenog2019. godine.

ODJELJAK 1. DEFINICIJA TERMINA

Clanak 1.

S ciljem ove konvencije, primjenjuju se sljedeie definicije:

Pristup (visokom obrazovanju): pravo dato bilo kojem pojedincu koji ima kvalifikaciju da se prijavi i
da se razmatra za prijem na razinu visokog obrazovanja.

Prijem (na visoko5kolske institucije i programe): din, ili sustav za, doz-toljavanje kvalificiranim
kandidatima da zapo6nu visoko obrazovanje u datoj instituciji i/ili u datom programu.
Kandidat:

(a) Pojedinac koji podnosi nadleZnom tijelu za priznavanje kvalifikacije, parcijalnih studija ili
prethodnog udenja za procjene i/ili priznavanje ili

(b) Tijelo koje djeluje uz suglasnost uime pojedinca

Procjena: ocjena kvalifikacija kandidata, parcijalnih studija ili prethodnog udenja od strane nadleZnog
tijela za pri znavanj a an gaZiran ih u procj en i kval i fi kacij a.

NadleZno tijelo: pojedinac ili tijelo koje ima autoritet, kapacitet ili pravnu mo6 da obavlja imenovanu
funkciju.

Nadleino tijelo za priznavanje: tijelo koje u skladu sa zakonima, propisima, politikama ili praksama
drLave potpisnice procjenjuje i/ili odluduje o priznavanju kvalifikacija.

Sastavne jedinice: sluZbena tijela drZave potpisnice ove konvencije na niLim ruzinama vlasti, kao Sto su
provincije, drLave ili Zupanija u skladu s dlankom 20 b), saveznim ili neunitarnim ustavnim rje5enjima
ove konvencije.

Prekogranilno obrazovanje: svi nadini obrazovne djelatnosti koji ukljuduju kretanje ljudi, znanja,
programa, pruZatelja usluga i nastavnog plana i programa Sirom granica drLava potpisnica, ukljudujuii ali
ne ogranidavaju6i se na osigurani kvalitetom medunarodni zajednidki studijski program, prekogranidno
visoko obrazovanje, transdrZavno obrazovanje, inozemno obrazovanje i obrazovanje bez granica.

Raseljena osoba: pojedinac primoran da se odseli s njegovog ili njezinog mjesta ili sredine i
profesionalnih aktivnosti u drugo mjesto ili sredinu.
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Sustav formalnog obrazovanja: obrazovni sustav drZave potpisnice ukljuduju6i sva sluZbeno priznata
tijela s odgovorno56u obrazovanja kao ijavne i privatne obrazovne institucije na svim razinama, priznate
od strane nadleZnih tijela drZava potpisnica i ovla5tenih time da organiziraju instrukciju i druge usluge
koje se odnose na obrazovanje.

Formalno uEenje: Udenje koje proizilazi iz aktivnosti unutar strukturiranog okruZenja udenja koje vodi
do formalne kvalifikacije i koje je dato od strane obrazovne institucije priznate od strane nadleZnih tijela
drLave potpisnice i ovla5tene time da organiziraju takve aktivnosti udenja.

Visoko obrazovanje: sve vrste studijskih programa ili setova smjerova studija na postsekundarnoj razini
koja je primata od shane nadleZnih tijela drZave potpisnice ili njezine sastavne jedinice koja pripada

njezinom sustavu visokog obrazovanja.

Institucija visokog obrazovanja: ustanova koja pruZa visoko obrazovanje i koja je priznata od strane

nadleZnog tijela drZave potpisnice ili od njezine sastavne jedinice koja pripada njezinom sustavu visokog
obrazovanja.

Program visokog obrazovanja: postsekundarni program studija priznat od strane nadleZnog tijela drZave

potpisnice ili od njezine sastavne jedinice koja pripada njezinom sustavu visokog obrazovanja i dije
uspj e5no zavr5avanje pruZa studentu kvalifi kaciju visokog obrazovanja.

Neformalno uCenje: udenje koje se de5ava izvan sustava formalnog obrazovanja i koje proizilazi iz
svakodnevnih Zivotnih aktivnosti u vezi s poslom, obitelji, lokalnom zajednicom ili odmorom.

Medunarodna zajedniCka diploma: vrsta prekogranidne obrazovne diplome, jedina diploma koja je
priznata i/ili odobrena i dodijeljena zajedno nakon zavr5etka integriranog, koordiniranog i zajednidki
ponudenog programa od dvije ili vi5e institucija visokog obrazovanja iz vi5e od jedne zemlje.

Oiekivani ishodi: stedeno znanje i vjeStine udenika nakon zavr5etka procesa udenja.

DoZivotno udenje: proces koji se odnosi na sve aktivnosti udenja bilo da je ono formalno, neformalno ili
nesluZbeno, koji pokriva cijeli Zivotni vijek i ima u cilju poboljSanje i razvoj ljudskih sposobnosti, znanja,
vje5tina, stavova i kompetencija.

Mobilnost: tjelesno ili virtualno kretanje pojedinaca izvan njihove drLave s ciljem studiranja, istraZivanja,
podudavanja ili rada.

Neformalno uienje: udenje postignuto unutar okvira obrazovanja ili obuke i ono nagla5ava radni vijek
koji ne pripada formalnom obrazovnom sustavu.

Netradicijski naIini udenja: formalni, neformalni i nesluZbeni mehanizmi za organizaciju obrazovnih
programa i aktivnosti udenja koje se primarno ne oslanjaju na izravnu interakciju izmedu edukatora i

polaznika.

DjelomiEno priznanje: djelomidno priznanje potpune i zavr5ene kvalifikacije koja ne moZe biti potpuno
priznata s obzirom na prikaz znadajnih razlika od strane nadleZnog tijelaza priznavanje.

Djelomilne studije: bilo koji dio programa visokog obrazovanja koji je procijenjen i s obzirom na to da
nije cjeloviti program sam po sebi, predstavlja znadajno stjecanje znanja, vje5tina, stavova i kompetencija.
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Prethodno ulenje: iskustvo, znanje, vje5tine i kompetencije koje je pojedinac stekao kao rezultat
formalnog, neformalnog ili informalnog udenja procijenjeno na osnovu datog seta ishoda udenja, ciljeva
ili standarda.

Kvalifikacije:

(a) Kvalifikacija visokog obrazovanja: svaki akademski stupanj, diploma, certifikat ili nagrada
izdana od strane nadleZnog tijela i koja potvrcluje uspje5ni zavr5etak programa visokog
obrazovanja ili validaciju prethodnog udenja, prema potrebi

(b) Kvalifikacija koja daje pristup visokom obrazovanju: svaki akademski stupanj, diploma,
certifikat, ili nagada izdana od strane nadleZnog tijela koja potvrduje uspje5an zavr5etak
obrazovnog programa ili validaciju prethodnog udenja, prema potrebi i davanjem prava
nositelju kvalifikacije da se razmatra za prijem na visoko obrazovanje.

Kvalificirani kandidat: pojedinac koji ispunjava potrebne kriterije i koji se smatra prihvatljivim da se

prijavi za prijem na visoko obrazovanje.

Okvir kvalifikacija: sustav za kvalifikaciju, objavljivanje i organizaciju kvalifikacija osiguranih
kvalitetom prema setu kriterija.

Osiguranje kvalitete: proces koji je u tijeku po kojem kvaliteta sustava visokog obrazovanja, institucije
ili programa se procjenjuje od strane nadleZnog tijela da osigura zainteresiranim stranama da se

prihvatljivi obrazovni standardi stalno odrZavaju i poboljSavaju.

Priznavanje: formalna potvrda od strane nadleZnog tijelaza priznavanje validnosti iakademskoj razini
strane obrazovne kvalifikacije ili djelomidnih studija ili prethodnog udenja s ciljem pruZanja kandidatu
ishode ukljudujudi ali ne ogranidavajudi se na:

(a) Pravo prijavljivanj a za pijem u visoko obrazovanje i/ili
(b) Mogudnost da traZi prilike za zaposlenje

Region: bilo koja od oblasti utvrtlenih u skladu s UNESCO-vom definicijom regiona s ciljem
sprovodenja regionalnih aktivnosti od strane organizacije, to jest, Afrika, arapske drLave, Azija i Pacifik,
Europa i Latinska Amerika i Karibi.

Regionalne konvencije priznavanja: UNESCO-ve konvencije o priznavanju kvalifikacija koje se

odnose na visoko obrazovanje u svakom od regiona UNESCO-a, ukljuduju6i konvenciju o priznavanju
studija, diploma akademskih stupnjeva u visokom obrazovanju u arapskim i europskim drLavama koje se

granide sa Mediteranom.

Uvjeti:
(a) Opdi uvjeti: uvjeti koji se moraju ispuniti za pristup u visoko obrazovanje, ili na odredenu

razinu navedenog ili za dobivanje kvalifikacije visokog obrazovanja na datoj razini.
(b) Posebni uvjeti: uvjeti, pored op6ih uvjeta, koji se moraju ispuniti za prijem na odredeni

program visokog obrazovanja na posebnom smjeru studija.

Znaiajne razlike: znadajne razlike izmedu strane kvalifikacije i kvalifikacije drZave stranke koje bi
najvjerojatnije sprijedile kandidata biti uspje5an u Zeljenoj aktivnosti, kao Sto je, ali ne ogranidavajudi se

na, dalje studije, istraZivadke aktivnosti ili mogu6nosti zaposlenja.
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ODJELJAK 2. CILJEVI KONVENCIJE

Clanak 2.

Nadogradnja i pobolj5anje koordinacije, revizija i postignu6a regionalnih konvencija o priznavanju,

ciljevi ove konvencije su:

l. Promoviranje ijadanje medunarodne suradnje u visokom obrazovanju.
2. PodrZavanje interregionalnih inicijativa, politika i inovacija za medunarodnu suradnju u visokom

obrazovanju.
3. Olak5ati globalnu mobilnost i postizanje zasluga u visokom obrazovanju u zajednidku korist

nositelja kvalifikacija, institucija visokog obrazovanja, poslodavaca i svake druge zainteresirane
strane dizava potpisnica ove konvencije uz razumijevanje i po5tovanje raznolikosti sustava

visokog obrazovanj a drLav a potpisnica.
4. PruZiti inkluzivni globalni okvir za pravedno, transparentno, dosljedno, koherentno,

blagovremeno i pouzdano priznavanje kvalifikacija koje se odnose na visoko obrazovanje.
5. Po5tovati, podrZavati i Stititi autonomiju i raznolikost institucija i sustava visokog obrazovanja.
6. Poticati pouzdanje i povjerenje u kvalitetu i pouzdanost kvalifikacija kroz, izmedu ostalog,

promociju integriteta i etidkih praksi.
7. Promovirati kulturu osiguranja kvalitete u institucijama i sustavima visokog obrazovanja i

raz.'tijati kapacitete potrebne za osiguranje pouzdanosti, dosljednosti i komplementarnosti u

osiguranju kvalitete, u kvalifikacijskim okvirima i u priznavanju kvalifikacija kako bi poduprli
medunarodnu mobilnost.

8. Promovirati rawoj, prikupljanje i dijeljenje pristupadnih, aZuriranih, pouzdanih, transparentnih i
relevantnih informacija i Sirenje najboljih praksi medu zainteresiranim stranama, drLavama
potpisnicama i regionima.

9. Promovirati, putem priznavanja kvalifikacija, inkluzivni i pravedni pristup kvalitetnom visokom
obrazovanju i poduprijeti moguinosti cjeloZivotnog udenja za sve, ukljuduju6i izbjeglice i
raseljene osobe.

10. Njegovati globalno optimalnu uporabu ljudskih i obrazovnih resursa s ciljem promoviranja
obrazovanja za odrLivi rarvoj i doprinositi strukturalnom, ekonomskom, tehnologijskom,
kulturnom, demokratskom i socijalnom razvoju u svim dru5tvima.

ODJELJAK 3. O SNOVI\I PRINC IP I Z A PNTZNAVANJE VIS OKOSKOLSKIH
KVALIFIKACIJA

dlanak 3.

Za priznavanje kvalifikacija u vezi s visokim obrazovanjem, ova konvencija utvrduje sljedeie principe

L Pojedinci imaju pravo da se njihove kvalifikacije procijene s ciljem prijavljivanja za prijem na

studije visokog obrazovanja ili traZenja mogu6nosti zaposlenja.
2. Priznavanje kvalifikacija trebalo bi biti transparentno, po5teno, blagovremeno i

nediskriminatorski u skladu s pravilima i propisima svake drZave potpisnice i trebalo bi biti
pristupadno.

3. Odluke o priznavanju su utemeljene na povjerenju, jasnim kriterijima i po5tenim, transparentnim i

nediskriminatorskim procedurama i istidu fundamentalnu vaZnost pravednog pristupa visokom
obrazovanju kaojavnom dobru koje moZe dovesti do mogudnosti zaposlenja.
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4. Odluke priznavanja bazirane su na odgovaraju6em, pouzdanom, pristupadnom i aZuriranom

obavjeS6ivanju sustava, institucija, programa i mehanizama osiguranja kvalitete visokog
obrazovanja koji su dati putem nadleZnih tijela drilava potpisnica, sluZbenih drZavnih
informativnih centara ili slidnih tijela.

5. Odluke priznavanja donijete s duZnim poStovanjem raznolikosti sustava visokog obrazovanja

Sirom svijeta.
6. NadleZna tijela zz priznavanje koja vrSe procjene prizravanja rade to u dobroj vjeri, dajuii jasne

razloge za odluke i imaju mehanizme zaLalbe na odluke priznavanja.

7. Kandidati koji traZe priznavanje njihovih kvalifikacija pruZaju adekvatne i jasne informacije i
dokumentaciju o njihovim postignutim kvalifikacijama u dobroj vjeri i imaju pravo na Zalbu,

8. DrLave potpisnice se obvezuju na usvajanje mjera da iskorijene sve oblike prijevara u vezi s

kvalifikacijama visokog obrazovanja podrZavanjem uporabe suvremenih tehnologija i mreZnih

aktivnosti izmetlu samih drlava potpisnica.

ODJELJAK 4. OBVEZE ONZ,IVA POTPISNICA KONVENCIJE

Ova konvencija utvrcluje sljedede obveze za drlave potpisnice:

dlanak 4.Pnznavanje kvalifikacija koje daje pristup visokom obrazovanju

l. Svaka driava potpisnica priznaje s ciljem pristupa njezinom sustavu visokog obrazovanja,

kvalifikacije i dokumentirano ili certificirano prethodno udenje stedeno u drugim drLavama

dlanicama koje ispunjavaju op6e uvjete pristupa visokom obrazovanju u tim drLavama
potpisnicama, osim ako se mogu prikazati znadajne razlike izmedu op6ih uvjeta za pristup u

drLavi potpisnici u kojoj je kvalifikacija dobivena i one u drZavi potpisnici u kojoj je traZeno

priznavanje kvalifikacije. U suprotnom, dovoljno je za drlavu potpisnicu omoguditi nositelju
kvalifikacije izdatu u drugoj drl-avi potpisnici da dobije procjenu te kvalifikacije.

2. Kvalifikacije stedene putem priznatih netradicijskih nadina udenja koji su podloZni usporednim
mehanizmima osiguranja kvalitete procjenjuju se prema pravilima i propisima drZave potpisnice

ili njezine sastavne jedinice kori5tenjem istih kriterija, kao onih primijenjenih na slidne
kvalifikacije stedene putem tradicijskih nadina udenja.

3. Tamo gdje kvalifikacija daje pristup samo onim specifidnim tipovima institucija ili programa

visokog obrazovanja u drZavama potpisnicama u kojima je kvalifikacija dobivena, svaka strana

potpisnica dodjeljuje nositeljima takvih kvalifikacija pristup slidnim posebnim tipovima
institucija ili programa koji pripadaju njihovom sustavu visokog obrazovanja, ako su dostupni,

osim ako se znadajne razlike mogu prikazati.

dlanak 5. P riznavanj e visoko5kolski h kvalifi kacij a

l. Svaka drlava potpisnica prepoznaje visoko5kolsku kvalifikaciju dodijeljenu u drugoj drilavi
potpisnici osim ako se mogu prikazati znadajne razlike izmedu kvalifikacije za koju se

priznavanje traili i odgovaraju6e kvalifikacije u drZavi potpisnici u kojoj se priznanje traLi. U
suprotnom, dovoljno je za drilavu potpisnicu omoguciti nositelju visoko5kolske kvalifikacije
izdanu u drugoj drZavipotpisnici dobiti procjenu te kvalifikacije na zahtjev nositelja.

2. Visoko5kolske kvalifikacije stedene putem priznatih netradicijskih nadina udenja, koje su

podloZne usporednim mehanizmima osiguranja kvalitete i koji se smatraju dijelom sustava

visokog obrazovanja drZave potpisnice, 6e se procjenjivati prema pravilima i propisima drLave

potpisnice u kojoj se priznavanjetraLi ili od njezine sastavne jedinice, kori5tenjem istih kriterija
kao oni Sto se primjenjuju na slidne kvalifikacije stedene putem tradicionalnih nadina udenja.

3. VisokoSkolske kvalifikacije stedene putem prekogranidnog obrazovanja s medunarodnim
zajednidkim akademskim stupnjevima ili putem bilo kojeg drugog zajednidkog programa
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poduzetim u vi5e od jedne drLave, od kojih je najmanje jedna drZava potpisnica ove konvencije,
procjenjuje se prema pravilima i propisima drlave potpisnice u kojoj se priznanje traZi ili od

njezine sastavne jedinice, kori5tenjem istih kriterija kao onih primijenjenih na kvalifikacije
stedene putem programa provedenih ujednoj drLavi.

4. Priznavanje u drZavipotpisnici visoko5kolske kvalifikacije izdane u drugoj drLavi potpisnici ima

najmanje jednu od sljede6ih ishoda:
(a) Ona daje pravo nositelju da se prijavi za prijem u daljnje visoko obrazovanje pod istim
uvjetima kao oni koji su primjenjivi nosiocima visoko5kolskih kvalifikacija drLava potpisnica u

kojoj se priznavanje traiiilili
(b) Ona pruZa nositelju pravo koristiti titulu povezanu s visoko5kolskom kvalifikacijom u skladu
sa zakonima ili propisima drZave potpisnice ili njezine sastavne jedinice u kojoj se traZi
priznavanje.

Pored toga, procjena i priznavanje moZe omogu6iti kvalificiranim kandidatima traliti mogu6nosti

zaposlenja koje su podloZne zakonima i propisima drLave potpisnice ili njezinim sastavnim jedinicama u

kojoj se priznavanje traZi.

5. Tamo gdje nadleZno tijelo za priznavanje moZe prikazati znadajne razlike izmedu kvalifikacije za

koju se priznavanje traLi i odgovarajude kvalifikacije u drZavi potpisnici u kojoj se priznavanje

traZi, nadleZno tijelo za priznavanje traZi da ustanovi je li moZe biti odobreno djelomidno
priznanje.

6. Svaka drLava potpisnica moZe udiniti priznavanje visoko5kolskih kvalifikacija stedenih putem
prekogranidnog obrazovanja ili putem institucija stranog obrazovanja koje rade u svojoj
nadleZnosti u ovisnosti od posebnih uvjeta zakonodavstva ili propisa drZave potpisnice ili njezine
sastavne jedinice ili nakon posebnih sporazuma zakljudenih s drZavom potpisnicom o podrijetlu
takvih institucija.

dlanak 6. Priznavanje parcijalnih studija i prethodnog udenja

l. Svaka drLava potpisnica moZe priznati s ciljem zavr5etka programa visokog obrazovanja ili
nastavka visoko5kolskih studija, prema potrebi i uzimaju6i u obzir zakonodavstvo drZava

potpisnica u vezi s pristupom, dokumentiranih ili certificiranim parcijalnim studijima ili
dokumentiranim ili certificiranim prethodnim udenjem stedenim u drugoj drLavi potpisnici, osim
ako se znadajne razlike mogu prikazati izmedu parcijalnih studija ili prethodnog udenja i dijela
programa visokog obrazovanja oni ili ono zamjenjuje u drZavi potpisnici u kojoj se priznavanje
traili. U suprotnom, dovoljno je da drLava potpisnica omogu6i pojedincu koji je proveo
dokumentirane ili certificirane parcijalne studije ili dokumentirano ili certificirano prethodno
udenje u drugoj drLavi potpisnici dobiti procjenu ovih parcijalnih studija ili ovog prethodnog
udenja na zahtjev dotidnog pojedinca.

2. Dokumentirani ili certificirani parcijalni zavr5etak visoko5kolskih programa organiziran od strane
priznatih netradicijskih nadina udenja koji su podloZni usporednim mehanizmima osiguranja
kvalitete i koji se smatraju dijelom visoko5kolskog sustava drZave potpisnice, procjenjuje se

prema pravilima i propisima drZave potpisnice ili sastavne jedinice iste, koriste6i iste kriterije kao

oni Sto se primjenjuju na parcijalne studije organizirane tradicionalnim nadinima udenja.

3. Dokumentirani ili certificirani parcijalni zavr5etak visoko5kolskih programa organiziran putem
prekogranidnog obrazovanja s medunarodnim zajednidkim akademskim stupnjevima ili drugim
zajednidkim programima provedenim u vi5e od jedne zemlje od kojih najmanje jedna je drLava
potpisnica ove konvencije, 6e se procijeniti prema pravilima i propisima drLave potpisnice ili
njezine sastavne jedinice kori5tenjem istih kriterija kao onih Sto su primijenjene na parcijalne
studije stedene u jednoj drLavi.
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elanak T.Pnznavanje parcijalnih studija i kvalifikacija izbjeglica i raseljenih osoba

Svaka drLavapotpisnica poduzima potrebne i izvedive korake unutar svoga obrazovnog sustava i u skladu

sa svojim ustavnim, zakonskim i regulatomim odredbama da rarvije razumne procedure za po5tenu i
udinkovitu procjenu je li izbjeglice i raseljene osobe ispunjavaju bitne uvjete za pristup visokom

obrazovanju, na daljnje visoko5kolske programe ili do traLenja moguinosti zaposlenja ukljudujudi u

sludajevima gdje parcijalne studije, prethodno udenje ili kvalifikacije potrebne u drugoj zemlji ne mogu

biti dokazane dokumentiranim dokazima.

tlanak 8. Informacija za procjenu i priznavanje

L Svaka drLavapotpisnica ustanovljava transparentne sustave za kompletni opis kvalifikacija i

ishoda udenja dobivenih na svom teritoriju.
2. Svaka drLava potpisnica, u mjeri u kojoj je to izvedivo na temelju svoje ustavne, zakonske i

regulatorne situacije i strukture stavlja na mjesto cilj i pouzdani sustav na odobrenje, priznanje i
osiguranje kvalitete svojih visoko5kolskih institucija kako bi se promoviralo pouzdanje i
povjerenje u sustav visokog obrazovanja.

3. Svaka drLava potpisnica ustanovljava i odriava drZavni informativni centar ili slidna tijela koja bi
dala pristup relevantnim, todnim i aZuriranim informacijama o njezinom sustavu visokog
obrazovanja.

4. Svaka drLava potpisnica podrZava uporabu tehnologija da se osigura lak pristup informaciji.
5. Svaka drLava potpisnica:

(a) PruZa pristup autoritativnoj i todnoj informaciji o njezinim sustavima visokog obrazovanja,
kvalifikacijama, osiguranju kvalitete i okvirima kvalifikacije, ako je primjenjivo

(b) Olaklava Sirenje i pristup todnoj informaciji o drugim dr1avama potpisnicama sustava

visokog obrazovanj a i kvalifi kacijama daju6i pristup visokom obrazovanju
(c) Daje savjet i informaciju, prema potrebi o pitanjima priznavanja ukljuduju6i kriterije i

procedure za procjenu kvalifikacija i razvoj materijala za dobre prakse priznavanja u skladu
sa zakonima, propisima i politikama drLave potpisnice i

(d) Osigurava pruZanje u razumnom roku adekvatne informacije o bilo kojoj instituciji koja
pripada njezinom sustavu visokog obrazovanja i o bilo kojem programu na kojem radi takva
institucija u pogledu omogudavanja nadleZnom tijelima drugih drlava potpisnica ustvrde je li
kvaliteta kvalifikacija izdanih od strane tih institucija opravdava priznavanje u drZavi
potpisnici u kojoj se priznavanjetraLi.

dlanak 9. Procjena prijave

1. U prvom sludaju, odgovornostzapruLanje adekvatne informacije leZi na kandidatu koji pruZa

takvu informaciju u dobroj vjeri.
2. Svaka drLava potpisnica osigurava da institucije koje pripadaju njezinom obrazovnom sustavu

pruZaju u mjeru u kojoj je mogu6e, nazahtjev, unutar razumnog vremenskog okvira i bez

naknade relevantne informacije nositelju kvalifikacije ili instituciji ili nadleZnim tijelima za
priznavanje drLave potpisnice u kojoj je priznanje traZeno.

3. Svaka drLava potpisnica osigurava da tijelo koje provodi procjenu s ciljem priznavanja pokazuje
razloge po kojima prijava ne ispunjava zahtjeve ili pokazuje gdje su pronadene znalajne razlike.

tlanak 10. Informacija o nadleZnim tijelima za priznavanje

l. Svaka drLava potpisnica pruZa informacije depozitaru ove konvencije sa sluZbenom obavije56u

nadleZnih tijela koja odluduju o pitanjima priznanja u svojoj nadleZnosti.
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2. Tamo gdje postoje nadleZna tijela za priznavanje drilave potpisnice, ona su odmah vezani
odredbama ove konvencije i poduzimaju neophodne mjere osigurati implementaciju odredaba ove
konvencij e u jurisdikcij i navedene drZav e potpisnice.

3. Tamo gdje se nadleZnost pri odludivanju o pitanjima priznavanjanalazi u sastavnim jedinicama,
drLava potpisnica dostavlja depozitaru kratku izjavu o njihovoj ustavnoj situaciji ili strukturi u

vrijeme potpisivanja ili pri depozitiranju njezinog dokumenta ratifikacije, prihva6anja, odobrenja
ili pristupa i o bilo kojim promjenama poslije toga. U takvim sludajevima, nadleZna tijela
priznavanja sastavnih jedinica tako oznadenih poduzimaju, u najve6oj mogu6oj mjeri unutar
ustavne situacije i strukture drLave potpisnice, neophodne mjere da se osigura provoclenje
odredaba ove konvencije unutar jurisdikcije drLave potpisnice.

4. Tamo gdje se nadleZnost pri odludivanju o pitanjima priznavanja nalazi kod pojedinadnih
institucija visokog obrazovanja ili drugih tijela, svaka strana ili njezina sastavna jedinica, prema
njezinoj ustavnoj situaciji ili strukturi prijenosi tekst ove konvencije na te institucije ili tijela i
poduzima sve neophodne korake da podrZi povoljno razmatranje iprimjenu njezinih odredaba.

5. Odredbe st. (2), (3) i (4) ovog dlanka se primjenjuju, mutatis mutandis, na obveze drLava
potpisnica prema ovoj konvenciji.

Clanak ll. Dodani zahtjevi za prijem u programe visokog obrazovanja

l. Gdje prijem na odredene programe visokog obrazovanja ovisi od ispunjenja posebnih zahtjeva
pored op6ih zahtjeva na pristup, nadleZna tijela odnosne drZave potpisnice mogu nametnuti iste
posebne zahtjeve o nositeljima kvalifikacije dobivene u drugim drZavama potpisnicama ili
procijeniti je li kandidati ispunjavaju ekvivalentne zahtjeve.

2. Tamo gdje su kvalifikacije koje pruZaju pristup visokom obrazovanju u jednoj drLavi potpisnici
izdane samo u kombinaciji s dodanim provjerama osposobljenosti kao preduvjet za pristupom,
druge drZave potpisnice mogu uvjetnim udiniti pristup na te zahtjeve ili ponuditi alternativu za
zadovoljenje takvih dodatnih zahtjeva unutar njihovih vlastitih obrazovnih sustava.

3. Ne dovode6i u pitanje odredbe dlana4, prijem u date institucije visokog obrazovanja ili na dati
program unutar takve institucije moZe biti ograniden ili selektivan prema poStenim i

transparentnim propisima.
4. S obzirom na stavak (3) ovog dlanka, procedure prijema se planiraju s ciljem osiguravanja da

procjena strane kvalifikacije se izvr5ava prema pravilima transparentnosti, pravednosti i
nediskiminacije opisane u dlanku 3.

5. Ne dovodedi u pitanje odredbe dlanka 4, prijem na datu instituciju visokog obrazovanja se moZe
bazirati na uvjetu demonstracije od strane nositelja kvalifikacije o dovoljnoj kompetenciji u
jeziku ili jezicima instrukcije dotidne institucije ili u drugim navedenim j ezicima.

6. S ciljem prijema na programe visokog obrazovanja, svaka drLava potpisnica moLe priznati
kvalifikacije koje izdaju strane obrazovne institucije, koje rade u njezinoj jurisdikciji u ovisnosti
od posebnih zahtjeva zakonodavstva ipropisadrlave potpisnice ili njezine sastavne jedinice ili
nakon posebnih sporivuma zakljudenih sa drZavom potpisnicom o podrijetlu takvih institucija.

ODJELJAK 5 STRUKTURE IMPLEMENTACIJE I SURADNJA

tlanak 12. Strukture implementacije

DrZave potpisnice se slaZu da sprovedu ovu konvenciju putem ili u suradnji sa:

l. DrZavnimstrukturamaimplementacije,
2. MreLamadrZavnihstrukturaimplementacije,
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3. DrZavnim, regionalnim i globalnim organizacijama za akeditaciju, osiguranje kvalitete, mreZe

kvalifi kacije i priznavanje kvalifi kacija,
4. MetluvladinomkonferencijomdrZavapotpisnica,
5. Regionalnim odborima za konvencije o priznavanju.

Clanak 13. DrZavne strukture implementacije

L Kako bi olaklali priznavanje kvalifikacija visokog obrazovanja, drLave potpisnice obvezuju se da

sprovedu ovu konvenciju putem relevantnih organizacija, ukljuduju6idrZavne informativne centre
ili slidna tijela.

2. Svaka drLava potpisnica obavje5tava tajni5tvo o meduvladinoj konferenciji drZava dlanica o
njezinim drZavnim strukturama implementacije i o bilo kojoj modifikaciji u tom pogledu.

3. DrZavne strukture implementacije trebalo bi da formiraju ida aktivno sudjeluju u mreZama.

dlanak 14. Mreie drZavnih struktura implementacije

1. Pod pokroviteljswom meduvladine konferencije drZava potpisnica, mreZe su sadinjene od

drZavnih struktura implementacije drilava dlanica i podupiru i pomaZu u praktidnoj
implementacij i ove konvencije.

2. MreZe pruZaju razmjenu informacija, graclenje kapaciteta i tehnidke potpore drZavama
potpisnicam a na zahtjev .

3. MreZe traZe jadanje interregionalne suradnje prema ovoj konvenciji i podrZavanje veza s

meduvladinom konferencijom drZava potpisnica.
4. DrLave potpisnice mogu sudjelovati u postoje6im regionalnim mreZama uWrdenih kroz

regionalno priznavanje konvencija ili kreiranju novih mreLa. Sudjelovanje u postojeiim
regionalnim vezama podloZno je sporazumu relevantnih regionalnih odbora za konvenciju
priznavanja.

dlanak 15. Meduvladina konferencija drZava potpisnica

l. Ustanovljava se meduvladina konferencija drLava potpisnica, u daljnjem tekstu kao

,,konferencija".
2. Konferenciju dine predstavnici svih drZava potpisnica ove konvencije.
3. DrLave koje nisu drLave potpisnice ove konvencije i nisu vode regionalnih odbora konvencije o

priznavanju se pozivaju sudjelovati na sastancima konferencije kao promatradi.
4. Predstavnici relevantnih medunarodnih i regionalnih organizacija kao i predstavnici vladinih i

nevladinih organizacija aktivnih u oblasti priznavanja visokoSkolskih kvalifikacija takoiler mogu
biti pozvani sudjelovati na sastancima konferencije kao promatradi.

5. Konferencija se sastaje na redovitom zasjedanju najmanje svake dvije godine. MoZe se sastajati
na izvanrednim zasjedanjima ako tako odludi ili na zahtjev najmanje jedne tre6ine drLava
potpisnica. Konferencija ima privremene radne programe koje se odnose na aktivnosti izmeilu
zasjedanja. Konferencija podnosi izvje56e na svakoj od redovitih zasjedanja Glavne konferencije
UNESCO-a.

6. Konferencija zasjeda prvi put u roku od dvije godine od stupanja na snagu ove konvencije i u to
vrijeme ona usvaja svoj poslovnik.

7. Konferencija promovira primjenu ove konvencije i nadgleda njenu implementaciju usvajanjem
preporuka, izjava, modela dobrih praksi ili bilo kojeg relevantnog subsidijarnog teksta na
globalnoj ili intenegionalnoj razini.

8. Konferencija moZe usvojiti operativne smjernice za driave potpisnice ove konvencije u
konzultaciji s regionalni odborima konvencije o priznavanju.
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9. Konferencija podupire pradenje aktivnosti koje se odnose na pra6enje od strane i izvjeStavanje
upravljadkim tijelima UNESCO-a u pogledu implementacije ove konvencije.

10. Konferencija suraduje s regionalnim odborima konvencije za priznavanje pod okriljem
UNESCO-a.

11. Konferencija osigurava da postoji potrebna razmjena informacija izmedu konferencije i
re gionaln i h odbora konven c ij e za priznav anje.

12. Konferencije razmatra za usvajanje nacrta izmjena i dopuna ove konvencije u skladu s dlankom
23.Izmjene i dopune koje su usvojene ne smiju naru5iti principe transparentnog, pravednog,
blagovremenog i nediskriminatorskog priznanja navedenog u ovoj konvenciji.

13. Tajni5wo konferencije se osigurava od strane glavnog ravnatelja UNESCO-a. TajniSwo priprema
dokumentaciju konferencije, izrailuje dnevni red njegovih sastanaka i osigurava implementaciju
njegovih odluka.

ODJELJAK 6 ZAVRSNE KLAUZULE

tlanak 16. Ratifikacija, prihva6anje ili odobrenje od strane drilavailanica

l. Ova konvencija je podloZna ratifikaciji, prihvaianju ili odobrenju od strane drLava dlanica
LINESCO-a i Svete stolice u skladu sa njihovim odredenim ustavnim i zakonodavnim
procedurama.

2. Instrumenti ratifikacije, prihva6anja ili odobrenja se pohranjuju kod generalnog ravnatelja
IINESCO-a.

elanak 17. Pristupanje

l. Ova konvencija je otvorena za pristupanje od strane svih drZava koje nisu dlanice LINESCO-a ali
koje su dlanice Ujedinjenih naroda i pozvane su od strane Generalne konferencije UNESCO-a da
pristupe.

2. Ova konvencija je takoder otvorena za pristupanje od strane teritorija koje uZivaju potpunu
unutraSnju samoupravu priznatu kao takvu od strane Ujedinjenih naroda ali koje nisu dobile punu
neovisnost u skladu sa Rezolucijom Generalne skup5tine l5l4 (XV) ikoje imaju nadleZnost nad
pitanjima koje tretira ova konvencija, ukljudujudi nadleZnost da sklapaju ugovore u pogledu
ovakvih pitanja.

3. Instrument pristupanja se pohranjuje kod generalnog ravnatelja UNESCO-a.

elanak 18. Stupanje na snagu

l. Ova konvencija stupa na snagu tri mjeseca nakon datuma deponiranja dvadesetog instrumenta
ratifikacije, prihvadanja, odobrenja ili pristupanja ali samo u pogledu onih drZava potpisnica koje
su deponirale svoje instrumente ratifikacije, pristanka, odobrenja ili pristupa na ili prije tog
datuma.

2. Ova konvencija stupa na snagu s obzirom na bilo koju drugu drZavu potpisnicu tri mjeseca nakon
deponiranja njezinog instrumenta ratifikacije, prihvadanja, odobrenja ili pristupa.

tlanak 19. Odnos izmedu driava potpisnica ove konvencije i potpisnica regionalnih konvencija
priznavanja i drugih sporazuma

L Ratifikacija, prihvadanje, odobrenje, pristupanje bilo kojoj od regionalnih konvencija priznavanja
nije preduvjetzaratifrkaciju, prihva6anje, odobrenje, pristupanje ovoj konvenciji.

2. DrZave potpisnice ove konvencije:
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(a) Potidu zajednidku potporu izmedu ove konvencije i drugih sporazuma u kojem su oni strane,
posebno regionalne konvencije priznavanja i

(b) Uzimaju u obzir relevantne odredbe ove konvencije pri tumadenju i primjeni regionalnih
konvencija priznavanja kojoj su oni potpisnici ili prilikom stupanja na snagu drugih
medunarodnih obveza.

3. Ni5ta u ovoj konvenciji ne6e se tumaditi kao mijenjanje prava i obveza driava potpisnica prema
regionalnim konvencijama i bilo kojim drugim spor.vumima u kojima su oni potpisnici.

4. Kako bi se osigurala koherentna interakcija izmedu ove konvencije, regionalne konvencije
priznavanja, bilo koja drugi relevantni bilateralni ili multilateralni sporazumi i bilo koji drugi
postoje6i ili bududi sporivum ili konvencija u kojoj drlava potpisnica ove konvencije moZe biti ili
moZe postati strana, ni5ta u ovoj konvenciji neie se smatrati da je odstupanje od bilo kojih
odredaba povoljnijim za priznavanje, posebno, odredaba u vezi sa drZavnim informativnim
centrima, mreZama i znadajnim razlikama.

Clanak 20. Savezni ili neunitarni ustavni sustavi

Priznavanje tih medunarodnih sporazuma je jednako obvezujuie za drlave potpisnice neovisno od
njihovih ustavnih sustava, sljede6e odredbe se odnose na drLave potpisnice koje imaju savezne ili
neunitarne sustave:

(a) U pogledu odredaba ove Konvencije dije sprovodenje spada pod pravnu nadleZnost savezne ili
sredi5nje zakonodavne vlasti, obveze savezne ili centralne vlade su iste kao za one drLave
potpisnice koje nisu savezne drLave;

(b) U pogledu odredaba konvencije dije sprovotlenje spada pod jurisdikciju sastavnih jedinica drLave
potpisnice, kao Sto su provincije, drZave, okruzi ili Zupanije, koji nisu obvezni ustavnim sustavom
federacije poduzeti pravne mjere, savezna vlada obavje5tava, po potrebi, nadleZna tijela sastavnih
jedinica drLave potpisnice o navedenim odredbama, s njezinim preporukama za njihovo
usvajanje.

tlanak 21. Otkazivanje

1. Svaka drLava potpisnica ove konvencije moZe otkazati ovu konvenciju, u bilo koje vrijeme.
2. Otkazivanje se priop6ava putem instrumenta u pisanom obliku koji se polaZe kog glavnog tajnika

UNESCO-a.
3. Otkazivanje stupa na snagu l2 mjeseci nakon prijema instrumenta o otkazivanju. To nikako ne

utjede na obveze prema ovoj konvenciji koje su duZnost drLave potpisnice koja otkazuje
konvenciju do datuma kada povladenje stupa na snagu.

4. Otkazivanje ove konvencije nema utjecaja na:
(a) Odluke priznavanja koje su prethodno donesene prema odredbama ove konvencije,
(b) Procjene priznavanja koje su jo5 u toku prema ovoj konvenciji.

dlanak 22. D epozitarne funkcij e

Glavni ravnatelj UNESCO-a, kao depozitar ove konvencije obavje5tava drLave dlanice organizacije,
drLave koje nisu dlanice organizacije navedene u dlanku 17, kao i Ujedinjeni narodi o:

(a) Depozitu svih instrumenata o ratifikaciji, prihva6anju, odobrenju ili pristupanju navedenim u dl.
t6. i 17.

(b) Otkazivanjima navedenim u dlanku 21.
(c) Izmjenama i dopunama konvencije usvojene u skladu s dlankom 23. i o datumu kada izmjene i

dopune stupaju na snagu kao Stoje predloZeno u skladu s dlankom 23.
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Clanak 23. lzmjene i dopune

L DrLava potpisnica ove konvencije moZe putem pisanog dokumenta naslovljenog glavnom
ravnatelju UNESCO-a predloZiti izmjene i dopune ove konvencije. Glavni ravnatelj prosljetluje
takva priopdenja svim drLavama potpisnicama. Ako u roku od Sest mjeseci od datuma otpreme
priopdenja najmanje polovina drLava potpisnica konvencije odgovore potvrdno na zahdev, glavni
ravnatelj predstavlja takav prijedlog na sljede6em zasjedanju meduvladine konferencije drlava
potpisnica na raspravu i mogu6e usvajanje.

2. Izmjene i dopune se usvajaju dvotre6inskom ve6inom drLavapotpisnica koje su prisutne i glasuju.
3. Kada se usvoje, izmjene i dopune ove konvencije se dostavljaju driavama potpisnicama na

ratifi kaciju, prihva6anj e, odobrenj e i li pristupanj e.

4. Za drilave potpisnice koje su ratificirale, prihvatile, odobrile ili im pristupile, izmjene i dopune
ove konvencije stupaju na snagu tri mjeseca nakon polaganja instrumenata od strane dvije tre6ine
drLava potpisnica navedenih u stavku (3) ovoga dlanka. Nakon toga, za svaku drZavu potpisnicu
koja ratificira, prihva6a ili pristaje na izmjenu i dopunu, navedena izmjena i dopuna stupa na

snagu tri mjeseca nakon datuma kada je drLava dlanica poloZila taj instrument o ratifikaciji,
prihva6anju, odobrenju ili pristupanju.

5. DrLava koja postaje drlava potpisnica ove konvencije nakon stupanja na snagu izmjena i dopuna
u skladu sa stavkom (4) ovog dlanka, ako ne izrazi drugi namjeru, se smatra da je:

(a) DrZava potpisnica ove konvencije tako izmijenjene i
(b) DrZava potpisnica neizmijenjene konvencije u odnosu na bilo koju drZavu potpisnicu

koju ne obvezuju izmjene i dopune.

dlanak 24. Registracija kod Ujedinjenih naroda

U skladu s dlankom 102. Povelje Ujedinjenih naroda, ova konvencija se registrira kod Tajni5tva
Ujedinjenih naroda na zahtjev glavnog ravnatelja UNESCO-a.

elanak 25. Mjerodavni tekstovi

Ova konvencija sastavljena je na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i Spanjolskom
jeziku i s tim daje svaki od Sest tekstovajednako mjerodavan.
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